
Kronika                                                                              Acta onomastica XLVIII 
 

231 

Zdenka  H e ř m a n o v á  (Praha) 
 

ZA LADISLAVEM ZGUSTOU (20. 3. 1924 – 27. 4. 2007) 
 
Měsíc po svých 83. narozeninách opustil svět lingvistiky i svět vezdejší vynikající 

všestranný jazykovědec prof. PhDr. Ladislav Zgusta, DrSc. Jeho brilantní znalosti 
jazyků i teorie lingvistiky ho předurčily ke koncepční práci v onomastice, 
indoevropeistice (via facti s řadou exkursů i do jazyků mimoevropských), 
v komparatistice a především lexikografii. 

Zgustův otec byl významný pražský právník, kořeny rodiny sahaly k českému 
hudebnímu géniovi Bedřichu Smetanovi. Po doktorátu z klasické filologie a indologie 
Karlovy univerzity (1949) zde Zgusta dva roky pedagogicky působil. Pro své liberální 
názory byl však v době utužující se komunistické atmosféry z fakulty vypovězen. 
Naštěstí ho jako vědeckého pracovníka přijal do Orientálního ústavu ČSAV jeho 
tehdejší ředitel Jaroslav Průšek (1906 – 1980). To Zgustovi umožnilo pokračovat 
v nastoupené odborné kariéře. V pozdějších letech se nejednou zmínil o tom, jak je 
profesoru Průškovi vděčný. 

První období Zgustovy vědecké práce bylo věnováno bádání v onomastice. V této 
době publikoval tři obsáhlé monografie: Die Personennamen griechischer Städte der 
nördlichen Schwarzmeerküste (Praha 1955), Kleinasiatische Personennamen (1964) a 
Anatolische Personennamensippen (Praha 1964). První dvě z nich byly odměněny 
cenami ČSAV. I v pozdějších letech se k onomastice vracel, např. ve studiích 
Kleinasiatische Ortsnamen (Heidelberg 1984) a The Old Ossetic Inscription from the 
River Zelenčuk (Wien 1987). Stal se i čestným členem American Name Society. 

Pracovní projekty Orientálního ústavu ČSAV však vedly Zgustovu odbornou práci 
směrem k lexikografii a lexikologii. V letech 1954 – 58 působil ve funkci náměstka 
ředitele, byl editorem monografické řady Dissertationes orientales a dlouholetým 
šéfredaktorem ústavního vědeckého časopisu Archiv orientální (1955 – 1970). 
Zlomovým obdobím v jeho vědecké práci byl rok 1958, kdy se stal vedoucím 
lexikografické skupiny, jež zahájila práce na středním česko-čínském slovníku. Díky 
hlubokým znalostem teorie sémantiky se Zgustovi podařilo ve spolupráci s mladými 
sinology vypracovat fundovanou koncepci dvoujazyčného slovníku, zaměřeného 
primárně na potřeby mluvčích výchozího jazyka, ale i prakticky použitelného 
mluvčími jazyka cílového, tj. čínštiny. Právě tento projekt určil, že Zgusta věnoval 
převážnou část svého pracovního úsilí lexikografii a její teorii.  V roce 1961 se L. 
Zgusta stal i vědeckým vedoucím Čínsko-německého slovníku, připravovaného 
lexikografickým týmem Východoasijského institutu Akademie věd v Berlíně. Angažo-
vanost v obou projektech a vedení jazykovědného kroužku v Orientálním ústavě vedly 
Zgustu k sestavení stěžejní pomůcky pro lexikografy typologicky odlišných jazyků 
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Manual of Lexicography (Praha: Academia 1971, The Hague: Mouton 1971); přelože-
no do řady jazyků, mj. do čínštiny (1983) a srbochorvátštiny (1991).  

V roce 1970 atmosféra u nás po sovětské okupaci přiměla L. Zgustu k závažnému 
rozhodnutí, jež zachránilo jeho vědeckou kariéru. Celá rodina, manželka Olga, dorůs-
tající dcera Monika a syn Richard, odjela se zájezdem Čedoku do Indie a odtud pokra-
čovala v dobrodružné cestě do USA. Univerzita v Illinois, Urbana Champaign nabídla 
dr. Zgustovi místo profesora obecné jazykovědy a klasických jazyků (1971 – 75).  
Životní dráhy obou Zgustových dětí určil pobyt v mnohojazyčném prostředí: syn 
Richard je profesorem kulturní antropologie v Japonsku, dcera Monika, literární 
vědkyně, žije ve Španělsku, má však stále blízko ke svým českým kořenům. Překládá 
z češtiny do katalánštiny a španělštiny (mj. Václava Havla a Bohumila Hrabala) a 
vydává i vlastní prózu v kultivované češtině. 

V roce 1974 byl L. Zgusta jmenován stálým členem Center for Advanced Study při 
univerzitě v Illinois, v letech 1987 – 95 působil jako jeho ředitel. Zdůrazňoval 
především komparatistickou lingvistiku proti úzce zaměřenému americkému struktura-
lismu, přihlížejícímu převážně jen k jazykové problematice angličtiny. Přednášel i na 
řadě institucí v USA, Indii, Mexiku a na několika německých a amerických univerzi-
tách. Byl jedním z editorů prestižní ročenky Lexicographica, spolueditorem Lexico-
graphy Today: an Annotated Bibliography of the Theory of Lexicography (Tübingen 
1988) a jedním ze čtyř editorů, jazykovědců světových jmen, monumentál-ního 
třísvazkového díla Dictionaries. An International Encyclopedia of Lexicography 
(Berlin 1989, 1990, 1991). Dále byl spolueditorem vědeckého sborníku Name Studies. 
An International Handbook of Onomastics (Berlin 1995, 1996, index vol. 1996).  

Neuvěřitelně bohatá vědecká a publikační i rozsáhlá organizační činnost v řadě 
odvětví lingvistiky přinesla L. Zgustovi mnoho vyznamenání a členství ve vědeckých 
institucích, mj. předsednictví v Dictionary Society of North America (1983 – 85), 
členství v Rakouské akademii věd od r. 1983 aj. Na Zgustovu počest vyšlo i několik 
pamětních publikací. K 70. narozeninám to byl sborník Cultures, Ideologies and the 
Dictionary (Lexicographica, Series Major 64, Tübingen: Niemeyer 1995), Historical, 
Indo-European and Lexicographical Studies (Berlin – New York 1997). Do Archivu 
orientálního (1994/2) přispěla blahopřejnou statí ke Zgustovým sedmdesátinám 
autorka této vzpomínky, k osmdesátinám pak olomoucký lingvista Jan Holeš (Archiv 
orientální 2004/1). Laudatio na Zgustovo poslední dílo Lexicography Then and Now 
(Tübingen 2006) bylo zveřejněno na internetu jako doplnění jeho nekrologu. 

                                                       *   *   * 
Tyto řádky o mém učiteli, vzácném člověku a nezdolném optimistovi se mi nepíší 

lehko. Znala jsem ho bez jednoho roku celé půlstoletí. Česko-čínský slovník nakonec 
přes všechny peripetie a cílené obstrukce vyšel v devíti dílech (Praha 1974 – 1984, 
celkem 6212 stran), Čínsko-německý slovník pak r. 1985 v Berlíně. V obou slovnících 
je zamlčeno jméno iniciátora jejich koncepce – to podmiňovalo jejich vydání. R. 1991 
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byla celému kolektivu Česko-čínského slovníku udělena cena ČSAV jako jedinému 
hodnotnému dílu Orientálního ústavu, jež vzniklo v období tzv. normalizace. U 
slavnostního předání ceny předsedou akademie věd Otto Wichterlem prof. Zgusta sice 
nebyl přítomen, ale při návštěvě Prahy o rok později přejímal zlatou medaili Josefa 
Dobrovského za zásluhy ve společenských vědách s dojetím téměř rozpačitým a uložil 
si ji na „bezpečné“ místo v náprsní kapse svého saka. V nekrologu In Memoriam 
Ladislav Zgusta profesor Hans H. Hock z oddělení jazykovědy univerzity v Illinois 
píše: „Perhaps the personally most significant recognition was his being awarded the 
Gold Medal od the Czech Academy of Sciences for his work in Humanities in 1992.“ 
(http://www.cas.uiuc.edu/zgusta.php). 

Ladislav přenášel svou zálibu v onomastice i do vztahů se svými českými i 
americkými kolegy a udílel jim různé přezdívky. Své jméno pak kalkoval jako „de 
Sabór“ a tak podepisoval svou korespondenci z USA a četných cest po světě (k 
pobavení přátel a zmatení dohližitelů). 

Ještě jednou hluboké díky za vše, pane de Sabór. 
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